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This document contains updated sections from the Report on the Current Status of United
Nations Romanization Systems for Geographical Names, as presented to the Eighth United
Nations Conference on the Standardization of Geographical Names (UNCSGN) in Berlin, 2002
(Version 2.1, June 2002; document E/CONF.94/CRP.81 and Add.1 and Corr.1). These sections
have been recompiled, based on information received at the 8th UNCSGN and subsequently.
Some additional information is also presented in the Report by the Convenor of the Working
Group on Romanization Systems to the 22nd Session of UNGEGN.

The updated full report (Version 2.2, January 2003) has been published on the website of the
Working Group on Romanization Systems at http://www.eki.ee/wgrs/.

Changes between Version 2.1 and Version 2.2 include the following.

1.

9]

Romanization system for Thai was updated according to Resolution VIII/13. The text was
further revised in July, 2003, following comments from the Royal Thai Survey Department.
Current version is awaiting final approval from the Royal Thai Survey Department.

. The term Serbo-Croatian Cyrillic was changed into Serbian Cyrillic according to Resolution

VIII/14.

. A new national provisional romanization system for Dzongkha of 1997 was introduced in the

report, replacing the system of 1994. Currently discussions are continuing on modifications
to the system.

. Information on the proposed modifications to the UN recommended system of romanization

for Arabic was included.

. Details of the national provisional romanization system for Khmer (1995) were provided.
. Information on the romanization of Burmese was updated and notes added to the table of

abbreviated vowel characters. Note 5 was rephrased, some other examples added.

. References to new documents submitted to the Eighth UNCSGN were included in the sections

for Arabic and Korean.
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Arabic

The United Nations recommended romanization system was approved in 1972 (resolution II/8),
based on the system adopted by Arabic experts at the conference held at Beirut in 1971 with the
practical amendments carried out and agreed upon by the representatives of the Arabic-speaking
countries at their conference. The table was published in volume II of the conference report'.

In the UN resolution it was specifically pointed out that the system was recommended "for the
romanization of the geographical names within those Arabic-speaking countries where this
system is officially acknowledged". It cannot be definitely ascertained which of the Arabic-
speaking countries have adopted this system officially. Judging by the use of names in
international cartographic products which rely mostly on national sources it appears that the UN
system is more or less current in Iraq, Kuwait, the Libyan Arab Jamahiriya, Saudi Arabia?, United
Arab Emirates and Yemen, there and in some other countries the system is often used without
diacritical marks. For the geographical names of the Syrian Arab Republic the international maps
favour the UN system while the local usage seems to prefer a French-oriented romanization. Also
in Egypt and Sudan there exist local romanization schemes or practices side by side with the UN
system. The geographical names of Algeria, Djibouti, Mauritania, Morocco and Tunisia are
generally rendered in the traditional manner which conforms to the principles of the French
orthography.

Resolution 7 of the Seventh UN Conference on the Standardization of Geographical Names
(1998) recommended that “the League of Arab States should, through its specialized structures,
continue its efforts to organize a conference with a view to considering the difficulties
encountered in applying the amended Beirut system of 1972 for the romanization of Arabic
script, and submit, as soon as possible, a solution to the United Nations Group of Experts on
Geographical Names”. At the Eighth UN Conference on the Standardization of Geographical
Names (2002), the Arabic Division of the UN Group of Experts announced that it had finalised
proposed modifications to the UN recommended romanization system. These proposals would
be submitted to the League of Arab States for approval.

Arabic is written from right to left. The Arabic script usually omits vowel points and diacritical
marks from writing which makes it difficult to obtain uniform results in the romanization of
Arabic. It is essential to identify correctly the words which appear in any particular name and to
know the standard Arabic-script spelling including proper pointing. One must also take into
account dialectal and idiosyncratic deviations. The romanization is generally reversible though
there are some ambiguous letter sequences (dh, kh, sh, th) which may also point to combinations
of Arabic characters in addition to the respective single characters.

' Second United Nations Conference on the Standardization of Geographical Names. London, 10-31 May 1972.
Vol. II. Technical papers, p. 170.

2 E.g.: Geographic Names Transliteration in GDMS (Saudi Arabia). Eighth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names. Berlin, 27 August — 5 September 2002. Document E/CONF.94/INF.77.
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Romanization

In the romanization system below column 1 denotes an independent consonant character, column
2 the initial, column 3 the medial and column 4 the final form of a character. Column 5 gives the
romanization equivalent.

o2 3 4 5 12 03 4 5 12 03 4 5
1. A 1o, 3 r 20 8 & a @ f
2 L -B 12 5 z 2 3 3 =2 3 q
3o s 4 -~ b 13 Gu < wu  ou S 3 d £ £ d ok
4 o 31 R 4 o & & o sh % J 1 | J 1
5 & 5 i & th 15 40 w6 «a ga S 5 a4 o A N m
6 ¢ > > & J 16 b s & oo d 26 5 3 4 5 N
7 ¢ aa = b 7 b b ok L 7 s a ¢ 4« h°
$ ¢ a2 a & kh 8 L L L Lz 28 s W
9 a d 9 ¢ = a 3 ¢ 2 5 o2 o= s ¥
103 A dh 20 F & i I gh

 Not romanized word-initially.

5 Not romanized, but see romanizations accompanying alif (1) in the table for vowels.

© In certain endings, an original t@’ (=) is written 3 , i.e., like 4a’ (s) with two dots, and is known
as ta’ marbiitah. It 1s romanized /, except in the construct form of feminine nouns, where it
1s romanized ¢, instead.

Vowels, diphthongs and diacritical marks (¢ stands for any consonant)
(A) .

e a 6 1nos® a
2 %0 aw 7 e a n e a"
3 %o ay g a 13 e i"
- e n
4 ® i 9 o 1 4 e u
s u 0 s T 15 @ ®)

A Marks absence of the vowel.
" Marks doubling of the consonant.

Note. When the definite article a/ precedes a word beginning with one of the "sun letters" (¢, A,

d dhrzs, sh s d tz [ n)the [ of the definite article is assimilated with the first consonant
of the word: 4 ,Lz1) ash-Shariqah.
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Other systems of romanization

The proposed changes (2002) to the UN system agreed to by the Arab delegations to the Eighth
UN Conference on the Standardization of Geographical Names in Berlin (2002)° envisage the
following:

1. the character (1) to be romanized as dh instead of z;

2. the cedilla (,) to be replaced by a sub-macron (_) in all characters with cedillas.

The BGN/PCGN 1956 System is identical to the UN system. The only difference lies in the
treatment of articles. The original transliteration table, published in vol. II of the report on the
Second UN Conference on the Standardization of Geographical Names, contains examples (but
not explicit rules) where the definite article is always written with a small initial and connected
by hyphen to the main part of the name, e.g. s ..l al-Bagrah, sl ,!I ar-Riyad. The practice of
the BGN and the PCGN, however, is not to use hyphens between articles and names and to
capitalize the first definite article in a name, e.g. Al Basrah, Ar Riyad.

The I.G.N. System 1973 (sometimes also called Variant B of the Amended Beirut System) has
the following equivalents to the romanizations of the amended Beirut system®:
UN LG.N.

a =a,e,é, " j =dj, j* u =ou, o*

a =3,¢8" n =n, ne® a =oq, 6*

4 =a q =q, g*, gu© w =ou

d =d s =s, ss” y =i i, y°

h =h s =3, ¢ z =z

i =i, ¢e" sh =ch ’ (not romanized)
i =1, &* t =t ‘ =, aa"

# Used according to the local pronunciation.
ne is used word-finally after q, e, i, o.

gu is used before e and i.

ss 1s used between vowels.

¢ 1s used in some conventional names.

i'1s used as second element of a diphthong.
v 1s used word-initially or between vowels.
aa is specific to Lebanon.

T Q@ ™ m g O w

The transliteration ISO 233:1984 gives every character and diacritical mark a unique equivalent
and e.g. long vowels in Arabic @, 7 and i are consequently written a’, iy and uw respectively in
the ISO transliteration. Other main correspondences:

UN ISO

a(r) =a 4 = ay

[~
I
oo~

3 Minutes of the meeting Of the Arab Delegations in the Eighth United Nations Conference on the Standardization
of Geographical Names. Berlin 27" Aug. to 5" Sep. 2002. [Signed by Dr. Abdul Hadi Tazi, Chief of the Arab
Delegations. A copy was given to the Convenor of the UNGEGN Working Group on Romanization Systems.]

* Présentation de la variante B du systeme de translittération de [’arabe "Beyrouth amendé". UNGEGN, 17th
Session. New York, 13-24 June 1994. WP No. 61.
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d =d ] =g u u
dh  =d kh  =h yl) =vy
gh =g $ =3 y(e) =y
hG) =t sh =5 Z =z
h =h t =t
i" =1 th =1

The Royal Jordanian Geographic Centre (RJGC) System’ is essentially the same as the
amended Beirut system. The sub-macron is used instead of the cedilla.

UN RIGC

-ah () =-a h =h t =t

d =d $ =s Z =dh
The Survey of Egypt System (SES) of romanization has the following correspondences with the
UN system:

UN  SES

a =a h =h th =th (t)
a =a(a) 1 =1 a =1
ah (5) = -a i =20 z =20
aw =0 (au) q =q (k) ‘ ="

ay = el (ai) S =s(c)

d =d $ =

dh =dh (2) t =t

The variants in parentheses are used depending on pronunciation and tradition. Not all the
variations have been given above. The article is always written e/- (El-Kaftr el-Qadim, Sharm el-
Sheikh).

In Algeria there is at present no official romanization system, the prospects of establishing such
a system are being discussed in the Permanent Commission for Toponymy (CPST) at the
National Council of Geographical Information (CNIG)°. A system that is used in Lebanon, close
to the I.G.N. 1973 System, is mentioned in ISO 3166-2:1998 (Codes for the representation of
names of countries and their subdivisions. Part 2: Country subdivision code): Principles for
romanization from Lebanese Arabic to Latin Characters (National Ministry of Defence of the
Lebanese Republic 1963). However, in 2002 Lebanon submitted a document where all
geographical names were romanized using the UN system’. In Mauritania, the romanized name
forms in official maps edited since 1969 have been rendered in accordance with a simplified

> Activities in Jordan on the Standardization of Geographical Names. UNGEGN, 18th Session. Geneva, 12-23
August 1996. WP. No. 86.

6 Rapport de I’Algérie. Huitieme Conférence des Nations Unies sur la normalisation des noms géographiques. Berlin,
27 aolt — 5 septembre 2002. E/CONF.94/INF.37.

7 Rapport sur la toponymie, la normalisation et la romanisation des noms géographiques au Liban. Huitiéme
Conférence des Nations Unies sur la normalisation des noms géographiques. Berlin, 27 aotit — 5 septembre 2002.
E/CONF.94/INF.7.
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version of the I.G.N. system®. In Morocco the official romanization system for Arabic script
dates from June 17, 1932, although changes to this are being planned’. In Tunisia the Directorate
of Topography and Cartography adopted in 1983 officially the amended Beirut system with
minor modifications (e.g. adding a letter g to the table).

Khmer

The United Nations recommended system was approved in 1972 (resolution 1I/10), based on the
system used by the BGN/PCGN (1972), this being a modified version of the Service
Géographique Khmere (SGK) 1959 system. The table and notes on its usage were published in
volume II of the conference report'’.

The system is used in many international cartographic products. In 1994-1995 the Gazetteer of
Cambodia was produced using this system with some proposed modifications. However, since
1995 the Geography Department of the Ministry of Land Management and Urban Planning of
Cambodia has been developing a new romanization system which was subsequently used in the
second edition of the Gazetteer of Cambodia in 1996. This provisional system which does not
contain any diacritical marks was further modified in 1997.

Khmer uses an alphasyllabic script whereby each character represents a syllable rather than one
sound. Vowels and diphthongs are marked in two ways: as independent characters (used syllable-
initially) and in an abbreviated form, to denote vowels after consonants. The romanization system
1s complicated by many additional rules. In Khmer writing word division is not ordinarily
indicated and Khmer diacritical marks are often omitted. The romanization is generally not
reversible to its original script form.

8 Report of the Working Group on a Single Romanization System for Each Non-Roman Writing System: Activities
from 1 June 1972 to 16 August 1977. Third United Nations Conference on the Standardization of Geographical
Names. Athens, 17 August - 7 September 1977. Vol. II. Technical papers, pp. 402-403.

’ Rapport national sur la toponymie (Maroc). Huitiéme Conférence des Nations Unies sur la normalisation des noms
géographiques. Berlin, 27 aott — 5 septembre 2002. E/CONF.94/INF.76.

19 Second United Nations Conference on the Standardization of Geographical Names. London, 10-31 May 1972.
Vol. II. Technical papers. United Nations. New York 1974, pp. 163-164.
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Romanization

I. Consonant characters
1 ka s cha uQ da 1661 ta n U ba® 6B yo 30 6U sa
29 kha 8% chha Y thA 1@ thA 2@ pha 2§ 16 31 U1 ha
3k ko s™ cho 139 db 18 ¢ to 23 b1 pod 28 U 10 »$] la
45 kho obWSchho 1468 thd 1988 tho 28 pho 9§ vo u#
s8 ngd w0 b1l nh6* 156Wnd 208 nd 538 mo

A 1f used with a subscript character the lower element of the character is omitted: bT] nhcho.

B If used with a subscript character the romanization of the character will be p (see note 4).
C
See note 5.

I1. Subscript consonant characters (see also note 3)
Character numbers correspond to those in Table L.

1k 62 ch nme d 6t 2 e] b 6]y 0 9 S

N

2+ kh 7+ chh 12+ th 17 ¢ th 2 ¢ ph 27 t r 3¢ h
(=4 v < o w [Sa]
3¢k g * ch 3 d 18 et 3 P 8 ¢ 1 330
(2] [3'g =1 U (2] (3

4] kh 9.2] chh 14 ] th v+ th 2 ph 02V

5 ¢ ng oe,enh® 15 n 20 n 5. m

< |~ (228l < -

A With the same base character, ¢ is used (B10), in all other cases only the lower element is used

as subscript, e.g. & khnha.

I11. Independent vowel characters
1B @ 39 ot sU ree 761l o 8 n9 ad®

2B;]j el 4§ au 6U ree g bl lee 10 bl ai 28 au

A See note 10.
B Variation: Gj.

Updates to the Report on the Current Status of UN Romanization Systems for Geographical Names. Page 7



IV. Vocalic nuclei (¢ stands for any consonant character)
Where variants in romanization separated by a dash are given the first is to be used in the d-series
and the second in the J-series.

. A (=] [~ J R
11 a—¢€a s e 9 be aeu—eu 13 b €
~ ~ ~ ~ ~ h .
e & 6 O0—U 10 le ca 14 be ai—ey
e el—i 70 o0—u 1 B:'] its 15 be1 ad6—ou
s & g * ud 12be é 16 5ol au—ou

A With the character U p a ligature G is used (see note 4).

V. Shortened syllables and vocalic nuclei with anuswara or visarga
Where variants in romanization separated by a dash are given the one before the dash is to be
used in the d-series and the one(s) after the dash in the J-series.

1 o

1ee 4—0 4 *  am—um 75 ah—edh 10 b¥1s adh—o0ah
1 - . <A o . o . . o g -
2¢]e a—oa,ed s ¢ om—um §es  Oh—uh 11 414 Ang—edng
J °
3ee  3—oa,ea’ 6 91 aAm—o0am 9 b*s ¢éh

A ed if followed by k, ng, h; otherwise od (see note 6).

Notes

1.

Khmer consonants are divided into 2 series, the d-series and the o-series, as indicated in the
consonant table. With vocalic nuclei these consonants may produce different romanizations,

as shown in the abbreviated vowel table: f kd, Lﬁ krd, & ko, Lﬁ kro. A Khmer consonant in
syllable-final position, not accompanied by a vowel marker or by e, should generally be
romanized without a vowel letter following: A kdk, ﬁﬁ ‘angk (exception: E'It'ﬁ pongro,
also written mt?aa péngrér and FlLrE’J‘iﬂ pongroh).

The Khmer diacritical mark ™ or * written above an d-series consonant (except U and G1; see
note 4) changes it to the d-series: UT& héang. The diacritical mark * written above an 6-
series consonant changes it to the d-series: Ej_jrffl nhdng. When either of these marks would
conflict with another symbol written above a character, the mark ¢ or » may be written in its

place: ‘ifl hi, u‘%l' damrei. (These marks are frequently omitted in Khmer writing, particularly

in words of Indic provenance.)

. The second consonant of a Khmer graphic cluster is generally written below the base

consonant in the special form called a "foot": 43 khndng. There is no foot for the character

¢] la. The "feet" » and s usually represent the characters 2 and 13 respectively, rather than £
(2] (=]
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10.

and U: ﬁ kdei, ﬁg] RS kdanthéay, but ﬁlﬁﬁ kantrab.

A "foot" determines the series of the following vocalic nucleus unless it is a nasal (8 ng, kT
nh, W n, S n, ¥ m)or M3y, §r, 05 [, §v, £ s. In that case, the base consonant determines
the vocalic series: 243 khpong, 03 I'd, B thmd, 6J1MI svay. Syllable-final 3 and &

sometimes appear as "feet": fJ103 or £J17 svay, A4 or ég teang. This practice appears to

be optional and such irregular Khmer spellings are not reflected as such in romanization.

. The combination U plus1 is written Gl ba. The latter character is a graphic device designed

to prevent confusion with U1 /d. The characters U and Gl with the diacritical mark ¢ are
romanized p in the d-series, rather than as b in the é-series: W4 pdng, ‘Eﬂl?ﬁ'l patau. The
diacritical mark ¢ or ¢ is substituted where a conflict with another symbol written above a

character would occur: T? pei. The characters U and §1 when accompanied by a "foot" are

also romanized as p in the g-series, although the Khmer diacritical mark is generally omitted:
BEE] pléng, U p’d, Lﬁ]ﬁ prab.

. The d-series consonant & is romanized by means of an apostrophe (’): Eﬁﬁ k’ék, G F@J 2]

chang’iet, §6U o el, 535 vei, 19 "ang. In word-initial position before a vowel, > may be

omitted: #143 ang.

. The Khmer diacritical mark appears only in two combinations: - (examples: U bat, gb‘ili

J

khpos) and a+. The diacritical mark ‘:appears only in the combination ee. In the d-series both
e and . are romanized d: %18 and ‘L‘;ﬁ are both romanized chdk. In the 6-series both <1+ and
v are romanized ea when followed by k, ng or 4; otherwise, they are romanized oa: 36T A
ropeak, Bl B moat, fﬁ veangk, J“’T bl phoapyv.

Id o 6
The combination ¢ is romanized r before a consonant: $38 thorm. The combination © is

romanized as » before a consonant preceded by a shortened vocalic nucleus: #1 1‘, koarr.
The symbolc: in syllable-initial position is ignored in romanization: ﬁ? sd, ﬁ; I sdsds.
In syllable-final position&: indicates that the consonant is vowelled, i.e. followed by 4 in the
a-series, by o in the o-series: ‘?ngﬂ..lfl tamna, FI’S poOmo.

The diacritical mark * (which appears above characters and/or vowel markers which are not
vocalized) is ignored in romanization: U Flﬂj bony, BN pouthi, J“j’g phumi.

The independent character 2 is romanized either & or 4 A reference source should be

consulted where doubt arises.
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Other systems of romanization

The provisional romanization system by the Geography Department'' of the Ministry of
Land Management and Urban Planning of Cambodia (1995, modified 1997) renders the
consonants in the same way as described above but the presentation of vowels is somewhat
different. As a rule, diacritical signs used in the UN system are omitted but the following
equivalents are different. (Numbers refer to the tables and characters in the UN system. Some of
the provided romanizations have no explicit counterparts in the UN system.)

No. Char. UNsystem  Provisional

1.3 a 0, u 0 V.10 Fj oed oea
. 4 ~
IIL.- i (not given)  ou a3 be e ae—eae
s U re rue wis  bel au—ou au—ov
1
L6 U roe rueu V2 e a—oa,ea (a—ea?)
1
17 bl lce lue v  *1f (dk—edk) ak—eak
J
1.8 Bl lee lueu V3 oo a—oa,ea oa(?)—oa
J
1.9 A e ae v M3 (not given)  ai—ey
_— 5] an oV V.10 felc  adh—oah aoh—uoh
(=4 .
- . & oe—ue V- . (not given)  ak—eak
= S5 . .
Vs . e eu—ueu V- 3 (not given)  eh—is

v.7

.
j
[t

ou—u

Where variants in romanization separated by a dash are given the one before the dash is to be
used in the d-series and the one(s) after the dash in the o-series. Uncertain romanization
equivalents are indicated by a question mark.

Before the last modification in 1997 to the system was made, the vowel a / a in combinations ¢l,

e and e (see UN system, Table IV, line 1, Table V, lines 2 and 3) was romanized as aa, and the

vowel ¢ in the combination b (Table IV, line 12) was romanized as ee.

! Geographical Names of the Kingdom of Cambodia. Submitted by Cambodia. Eighth United Nations Conference
on the Standardization of Geographical Names. Berlin, 27 August — 5 September 2002. Document E/CONF.94/
INF.30
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Serbian

The United Nations recommended system was approved in 1977 (I1I/11), based on the Roman
equivalent of the Serbo-Croatian Cyrillic alphabet that had long been employed in official
gazetteers and maps of Yugoslavia. The table was published as an annex to the resolution'?. The
term relating to the language (Serbian instead of Serbo-Croatian) was modified in 2002
(resolution VIII/14).

The system is used in Serbia and Montenegro, in Bosnia and Herzegovina, and in international
cartographic products.

Serbian uses the Cyrillic script that is alphabetic. The romanization table is unambiguous and can
be applied automatically. The system is reversible.

Romanization

1 Aa a 9 33 z 17 Bbw n 5 D f
> b6 b o Hwu 1 8 Oo o 6 XX h
3 BB v o Jjooj 9 IIm p 7 o ¢
s+ I'r g 2 Kk k 20 Pp 1 3 Yg ¢
s o d 3 JIn 1 210 Cc s 20 Ilu dz
s bh dd) 4 Jbm j 2 Tt t 30 HMmr §
7 Ee e s MM m 3 hh ¢

g Kx z 6 HH n % Yy u

Note. Cursive forms of some characters might be formed differently: Aa 56 Bg I'2 /{o B Ee Ko
33 Uu Jj Kx JIn Jbo Mm Hu Fbre Oo IIn Pp Cc Tm Bh ¥y @ Xx Ly Yu [y L.

Thai

The United Nations recommended system was first approved in 1967 (resolution I/14), based on
the modified general system of the Royal Institute of Thailand. The table and notes on its
application were published in vol. II of the conference reports”. A revised version of the system
was officially endorsed by the government of Thailand in 2000. This was approved at the Eighth
United Nations Conference for the Standardization of Geographical Names in Berlin, 2002,
based on a document submitted by Thailand".

Thai uses an alphasyllabic script. In Thai writing word division is not ordinarily indicated which

12 Third United Nations Conference on the Standardization of Geographical Names. Athens, 17 August - 7
September 1977. Vol. 1. Report of the Conference, pp. 29, 31.

13 United Nations Conference on the Standardization of Geographical Names. Geneva, 4-22 September 1967. Vol.
II. Proceedings of the Conference and technical papers, pp. 122-123.

14 Principles of Romanization for Thai Script by Transcription Method. Eighth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names. Berlin, 27 August — 5 September 2002. Document E/CONF.94/INF.41.
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may complicate the romanization. The romanization system is not reversible to its original script
form.

Romanization

Thai characters are romanized in two ways depending on whether they denote syllable-initials
or syllable-finals. The romanization of syllable-finals is indicated in parentheses.

10k (k) 89 ch(t) 1fd() 20 91 d (1) 6xUDb(p) =8y 38 f s (t)
2V kh(k) oRch(t) 15§¢t(b) 21 91 t(t) 27‘]Jp(p) 357 r(n)  39Hs(t)
39U kh(k) 1w¥ch(t) w¥th(t) =20th(t) 2sWph(p) 360 I(n) 4w0@s()
4fl kh(k) n9%s() 17 Nth,d(t) 23 Nth(@)* 2 W f(p) 373 W 41 h
sl kh(k) w@Mch(t) s@lth(t) 2479th(t) 30 Wph(p) 2 W1(n)
s kh(k) sy®m wdn@ 2sUnm u¥f(p) 50 0P
79 ng(ng) 32 0 ph (p) 448 h
33 U m (m)
A Combination N3 is romanized s if so pronounced.
B See note 5.
Vocalic nuclei and special characters (¢ stands for any consonant character)
1 2 a EN u 25 *®% oe 3 ai
) e a 14 & e 2% Lee oe 38 lIl'fJ ai
3 *39e a 15 Lee e 27 *®  oe 39 1Y ai
4 a 16 Lo e w 0T ia 40 1o ao
5 <33 an 17 Le¥ ae » 8 ia 41 *17  ao
o < A .
6 *1 am 18 Llee ae 30 l*0Y uea 2 oY ul
;e 1 19 ble ae 31 l*®  uea 5 Loy oi
g e 1 0 leg o » % ua 44 0y ol
= [ .
9 ue 21 0 33 7 ua 45 Leg oel
A A .
0 * ue 22 T- 0 34 *Je  ua 46 L*BY ueal
A .
11 *® ue 23 1T 0 35 Gl' a1 47 Y ua
2o u 24 9 0 36 Ul' ai 5 9 10
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49

50

51

<3
l*3  eo 52 L*3 aeo ss §] rue
13 eo s 1YY iao s6 ) lue

= A
e aeo s ) rue s7 §)]]  lue

& Also romanized ri and roe, according to pronunciation.

Notes'’

1.

In multi-syllable words, the final character of the preceding syllable and the initial character
of the succeeding syllable may cause reading ambiguity. Therefore hyphen is used for
syllable separation according to the following rules:

a.  Hyphen is inserted when the final character of the preceding syllable is a vowel and the

initial character of the succeeding syllable is ng (3), e.g. & N sa-nga.

b. Hyphen is inserted when the final character of the preceding syllable is ng (3) and the

initial character of the succeeding syllable is a vowel, e.g. 1403 Bang-on.

c. Hyphen is inserted when the initial character of the succeeding syllable is a vowel, e.g.

ae019 sa-at, AR sam-ang.
A word followed by maiyamok (°]) is written twice according to the reading rules, e.g.
Mo ) tham boi boi, Tl ) fai mai fai mai.
Words followed by paiyannoi (1), which shortens forms of a well known word or words, are
written in full according to the reading rules, e.g. NIUNN Krung Thep Maha Nakhon,
Tisatnang protklao protkramom.

An initial ® as a vowel-bearer which is phonetically a glottal stop [?] is ignored.

One must bear in mind that the romanization of Thai in this case employs the transcription

method. Thus, tone marks (-', 9-}, c-v, and :) and diacritical marks including the silencing mark

4

( *) and the vowel shortening mark (d-), are completely ignored. In order to transcribe Thai

words correctly one must know how to read and pronounce them. There are many words that

carry a character or characters that are not pronounced, such as 814130 samat (3 is silent),
(% 4 J . . . 2
WINN Phrom (W is silent), aNHMUY lak (WY are silent), B¢ that ( is silent), DUNTHY

inthanu (N7 are silent), and there are also a number of words in Thai where a syllable with

15 Notes 1-5 have been adapted from Principles of Romanization for Thai Script by Transcription Method. Eighth
United Nations Conference on the Standardization of Geographical Names. Berlin, 27 August — 5 September 2002.
Document E/CONF.94/INF .41.
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an intruding vowel [a] must be inserted such as Usisamn pratthana (3 is silent and [tha] is

inserted), and AU rattana ([ta] 1s inserted) when pronouncing them.

6. When using geographical names romanized according to the previous 1967 version of the
official Thai romanization system, it is essential to know that earlier no distinction was made
between the vowels u and ue (1 was used in both cases, this applied to characters 9, 10, 11,
30, 31, 46, 54, 55, 56 and 57 in the table for vocalic nuclei and special characters) and some
diphthongs were romanized differently (iu for character 48 /now io/, ieo for character 53
/now iao/ in the table mentioned).

Other systems of romanization

The transliteration of Thai in the standard ISO 11940:1998'° gives each Thai character a unique
equivalent in the Roman script (a single letter or a combination of a letter plus a "modifier
letter"). The Thai characters are transliterated strictly in the order they are written, diacritical
marks accompanying a consonant are transliterated starting by the uppermost mark and finishing

with the subscript mark. As an example, here are some transliteration equivalents: N k, U kh, @

Kkh, i kh, A k’h, W kh, 4ng; L a, a,13, 14, Le, Lz, etc.

Burmese

No romanization systems for Burmese have been put forward at the United Nations conferences
on the standardization of geographical names or at sessions of the United Nations Group of
Experts on Geographical Names. Currently there is no official system of romanization in
Myanmar. In 1989 the government of Myanmar changed the spellings of the names of several
cities in Myanmar to bring them closer to Burmese pronunciation but this was done on an ad hoc
basis'’.

The only known romanization system of Burmese is that of the BGN and the PCGN (1970)
which is based on the 1907 version of the Tables for the Transliteration of Burmese into English,
published in 1908 by the Office of the Superintendent, Government Printing, Rangoon, Burma.

Burmese uses an alphasyllabic script. The romanization is not reversible to its original script
form.

' This is a modification of a document presented in 1992: Romanized Transliteration of Thai. Sixth United Nations
Conference on the Standardization of Geographical Names. Vol. II. Technical papers. New York, 25 August - 3
September 1992, pp. 369-379. Some consonants have been given revised equivalents in the ISO standard.

7" Government of the Union of Myanmar Notification 5/89. Eighth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names, Berlin, 27 August — 5 September 2002. Document E/CONF.94/INF.75.
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System of romanization
The BGN/PCGN 1970 System is given below.

I. Consonant characters

1o kat s® sat ng ta® 160D ta* 210 pa’ 26 QO ya 31 0D ha
29 kat 790 sat 12G ta® 1700 tat 20O pat  w q vya 2C la
30 ga 3@ za 3Q da 183 da 230 ba 28 Q0 la 3339 aP
400 ga 9Q za 140 da 190 da 2400 ba 290 wa
sC nga PO nya® 1s@na 0§ na 50 ma 3020 tha®

* See note 1.

B Syllable-final variant character: R-
¢ Syllable-final variant character: 200
P See note 3.

I1. Independent vowel characters (see also note 4)
1g3i 3 u sa et 7@ aw®
2 g‘]j 1 4§ u 6C €
A This character is actually an abbreviation, a genitive/declarative marker.

B Also used in combination with abbreviated vowel characters: G[:ZJ), G@%.
I11. Abbreviated vowel characters (® stands for any consonant character)

o0

. B N\ \ C A

1 5 L’ u 7 ® ¢ 9G®* aw 11G® ¢
. Q

i ¢ ® ub GO aw” 10 ° o®

o
1 ® an 3

(1]

2 0 at 4

A To avoid graphic confusion with some other characters,? is replaced byr] and™ by T after

consonant characters ® ka, O ga, C nga, 3 da, O pa, and O wa, e.g. 3l ka, ¢l kaw. After
characters @ za, G ta, © da, ® pa and © ba this practice seems to be optional.

B If in conflict with another subscript symbol, a vowel character , or  ~may be written after

I
consonant characters, with a prolonged upper part, e.g. 0| kyvu, %T[s myo.

IV. Other symbols (® stands for any consonant character)
1[3 -yt 29 -y? 38 W 4 ® h-¢ s inP g8 ®
A Exceptional romanization: @ cha (see also note 1).
B Exceptional romanization: J| cha (see also note 1).
© Adds / before the consonant, e.g. © hma; exceptional romanization: § ((ﬂ) sha.
D Adds -in to the end of the preceding syllable: 9050326335 Bin-gala Aw.

¥ End-of-syllable mark (marks the absence of the inherent vowel).
Symbols 1, 2 and 3 may also occur in combinations: [g W, & yw.
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V. Syllable endings (¢ stands for any initial consonant character; syllables beginning with © may

have different romanization equivalents, these are also listed below)

1

2

3

c oC . oc¢ . C
D et 17 *0) eik S ein w9 20 un
o _C . C . < A C
*)  eik E deg ok %9 on 50 0O wun
008 ok o)) ut oS n ooS g
N 19 3 35 3 ? u 51 (&
PR . Q I c
°) aik 20 00 wut 3 O9 wun 52 eQ0 an
L
c c . Q o Q .
c®OM auk 21 GeOD 1t 37 ®CB) an 53 rC\) aimng
I c o _C . c
LJe) et 22 08 at 33 OCZ e 54 20 at
c . C (A o_C .
oC in 3 OC wut 39 *CD  on 55 000  eik
ocC . Q o _C . C .
oC e % 09 wut 4 ®CT  aing 56 *Q n
ocC . c C °
*C aing 25 3 at 4 ®0O at 57 @ an
Q¢ . ocg . Qo .
G®OC aung 6 ®3  eik 2 ®0 eik ss @ ein
C . I n Q ~ ° ~
°® it 7 3 ok 43 *0 ok 9 ® on
c N c Q 0
(1)) ok 28 3 at 4 ®0 ut 0 @ un
L o} o
c . Q ,] c °
o 1t 29 ®Q at 45 OlIOD  wut 61 O wun
Q¢ . o¢ . Q c
o> eik 30 ©O eik 46 *Q an &2 ®000 at
.. A C oQ .
Oé 1,In,€ 31 ®o at 47 90 ein
C I Q R
*0D at 32 Ox? an 48 :@ on

A The choice of romanization depends on the actual pronunciation.

Notes

1.

Certain consonant sounds change their value if used after any vowel letter or nasal consonant
except as cited in note 5. The changes, as expressed in Roman letters, are the following:

ch - gy
k - g
p -b
S e/
t -d

In romanization, -a is always accompanying the Burmese consonant character unless this has
got a dependent vowel character or an end-of-syllable mark: ©3© madama.

At the beginning of a word, the character 35 should not be romanized, unless followed by a
consonant character that does not bear a vowel character or an end-of-syllable mark, in which
case the character 35 should be romanized a: 3202 aga, but 3%:7\3 obe, 200 at. At the
beginning of a medial or final syllable, 35 should be rendered by a hyphen: ©33 ma-u,
28308 3%8 Thibin-aing.

The independent vowel characters should be romanized with a hyphen at the beginning of
medial and final syllables: G[CZDG kye-e.

When two consonant characters are written one above the other without an end-of-syllable
mark, the upper character should be romanized first, followed by the lower character, and

then the vowel and consonant characters, if any: 002 panyza, @éeooo andimabawa.
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Alternative romanizations, as indicated in note 1, do not apply to the upper character: GOOgD

thetta, gg) missa, PRS ukkada.

6. When the letter n at the end of a syllable is followed by g or y at the beginning of the next
syllable, hyphen should be added in between them; similarly hyphen should be used between

t and & if they are in different syllables: 3’98(@0’% in-gut (but G@C% shwengan).

7. Tone marks _ and ¢ should not be romanized.

Dzongkha

No romanization systems for Dzongkha have been put forward at the United Nations conferences
on the standardization of geographical names or at sessions of the United Nations Group of
Experts on Geographical Names.

In 1991 the first phonological romanization for Dzongkha was introduced by the Dzongkha
Development Commission. Roman Dzongkha as it was called, was intended to accurately and
adequately represent the phonology of the living language and to serve as a standard for
representing Dzongkha names and words in the international media. However, the system was
not implemented, and later a simplified version of Roman Dzongkha was devised by the same
Commission. Bhutan's Ministry of Home Affairs approved the implementation of Roman
Dzongkha on May 29, 1997 and made it mandatory for all government institutions to use
standardized spellings of geographical names and the guidelines for romanization.

Dzongkha uses an alphasyllabic script (Uchen) which occurs in two main forms. The printed or
uncial writing (zshum) is actually the same as is used in Tibetan. But Bhutanese longhand writing
(formal version, jotshum, and cursive version, joyi) is unique to Dzongkha, making ample use
of ligatures. Below only the printed form of characters is presented, for longhand writing one
should refer to Dzongkha language manuals'®. Relationship between script and pronunciation
1s complex and romanized names cannot be reverted to their original script forms.

18 See e.g. Dzongkha by George van Driem with the collaboration of Karma Tshering of Gasel6. Research School
CNWS, School of Asian, African, and Amerindian Studies. Leiden, The Netherlands 1998.
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System of romanization

The official romanization (1997) is as follows'’.

1M ka 95 ta 178 tsa 5= ra®
2 kha 08 tha 18§ tsha 26 la
3a ga g da g dza 279 sha
42 nga 125 na 0 wa 3N sa
5o cha 131 pa 21@ zha 295 ha
6% chha 144 pha 23 za 308 a
7TEja 15 ba, wa B a

$% nya 16 ma uw ya®

A Subscript variant of the character - 1s not romanized: M ka, 2 da, % tsha.
B Subscript variant of the character is o -8 3J; for romanizations see Table 1.
© Superscript variant of the character = is not romanized: M ka, X da, & dza. Subscript variant of

the characteris _, e.g. T: for romanizations see Table II.

I1. Syllable-initial consonant combinations
The list is not complete. Mainly those romanized differently from general rules are given. See
also notes to the main table and note 1 at the end.

13 cha, ka* 753 ya 133 thra vy sa
2R chha, kha* s3 nya 14 dra 02 hra
39 ja, gya® o tra 153 tra 21 VY waP
43 cha, pcha 10 thra 163 thra »a da
53 chha, pchha n Y dra 173 dra 5% lha
63  ja, bja 122 tra 18 shra

A Palatal variants ch, chh, j are generally used before a, o and u.
® Not romanized if followed by any other vowel than a.

19 Adapted from Samples for Geographical names of Bhutan in dzongkha and roman dzongkha with brief
Guidelines. Dzongkha Development Commission, Royal Government of Bhutan, June 1997.
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I11. Vowel characters (¢ stands for any consonant character)

1

N ~ ~
s a,elay® 2 i 3o u,ue/u® 40 e se 0, 0e/0"

A Romanized e or ay if followed by a suffix N & * ¥ IV Geppu, VN Emiray.

B Romanized ue or u if followed by a suffix ¥ & & . &
R

¢ Romanized oe or o if followed by a suffix ¥ & & .

3% Lhuentse, ¥Ha Suntale.

~

~ N
N Soe, V3 Doteng.

N

IV. Syllable endings (suffixes)

17 g kornot romanized 6N m

22 ng, or not romanized 7@ not romanized

35 not romanized, except thed s X 7, or not romanized

43 n,or not romanized 9@y [/, or not romanized

sa b,p 10 not romanized

Notes

1.

Dzongkha words are divided into syllables, separated by a special symbol, e.g. Bag Thimphu.

A graphical syllable may be composed of several elements, including prefixed, superscript
and subscript consonant characters that are used syllable-initially, and suffixed consonant
characters (one or more) used syllable-finally. This may result in consonants being stacked

up on top of the other, e.g. 3 (transliterated skya). As a rule, prefixed consonants are not
romanized: 19> 3 Dungna, ¥~ Gasa. Superscript consonants are not romanized, with the
exception of § lha: 5:'5‘?@ Nangkor, @R'R@N Tangsibji. Suffixed consonants are romanized
or not romanized based on local pronunciation, e.g. 3~ Drungkhag (subdivision), qu%’ﬂ
Wangchhuk (personal name), 5 Ta (tiger), etc. Secondary suffixed consonants are not

romanized, although there are some exceptions: AR EEAN Bartsham, 2>N& Dangchhu, but

NAXEFS Zhemgang.

. Additional characters that are found mainly in words of Indic provenance, are romanized as

follows: © tra, & thra, © dra, ® na, ¥ kha,® chha.

. Pronunciation of Dzongkha names may vary according to local usage and there are several

exceptions to the present romanization guidelines.
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Korean

No romanization system for Korean has been approved at the United Nations conferences on the
standardization of geographical names, although systems for the romanization of Korean have
been presented at several sessions of the United Nations Group of Experts on Geographical
Names (UNGEGN). Experts at the sessions have repeatedly expressed their wish that the
Democratic People’s Republic of Korea and the Republic of Korea should continue their efforts
in aspiring to agree on a single international system for the romanization of Korean geographical
names.

In the Democratic People’s Republic of Korea there is a national system adopted in 1992 and
presented to the 17th session of UNGEGN in 1994, updated version was published in 2002%.

In the Republic of Korea the Ministry of Culture and Tourism adopted in July 2000 a new system
of romanization for Korean?' which superseded another system approved in 1984. It is provided
that the full transition to the new system will be completed before the end of 2005 but it is
already compulsory since March 2002 to follow this system in new publications.

Apart from the national systems the most widely used international system is that of McCune-
Reischauer (1939) which has also been adopted by the BGN and the PCGN*,

A transliteration system that was provisionally agreed upon by the ISO experts of the Democratic
People’s Republic of Korea and the Republic of Korea, is given in ISO TR 11941:1996 (a
provisional technical report, not enforced as a standard)®.

In linguistics also the so-called Yale system of romanization is widely accepted™.

Korean uses an alphabetic script in which the characters are grouped graphically together into

complex syllable blocks. So, the geographical name P’anmunjom is written
IHaN ot OFLO-LAO,

Systems of romanization

The following table gives a comparison of all the main romanization systems. The character

* Guideline for The Romanization of Korean (Democratic People’s Republic of Korea). Eighth United Nations
Conference on the Standardization of Geographical Names. Berlin, 27 August — 5 September 2002. Document
E/CONF.94/INF.72.

2l New Romanization System of Korean (Republic of Korea). Eighth United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names. Berlin, 27 August — 5 September 2002. Document E/CONF.94/INF.68.

2 Romanization Systems and Roman-script Spelling Conventions. Prepared by the U.S. Board on Geographic
Names Foreign Names Committee Staff. Published by the Defense Mapping Agency. 1994, pp. 57-61.

%3 The summary of it was published at the Internet site http://www.phon.ucl.ac.uk/home/kskim/11941.htm.

# See e.g. The World’s Writing Systems. Edited by Peter T. Daniels and William Bright. New York, Oxford: Oxford
University Press 1996, pp. 218-227.
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sequence has been taken from ISO TR 11941, there are variations to this in national usage.
Romanization equivalents in the columns are as follows: 1 —ISO TR 11941, 2 — national system
of the Democratic People's Republic of Korea (1992), 3 — national system of the Republic of
Korea (2000), 4 — McCune-Reischauer system (1939), § — Yale system of romanization.

1 2 3 4 5

1 1 k/g k g k" k k

2 A kh/k kh k k’ kh

3 n kk/gg kk kk kk kk

4 c t/d t d, tf t t

5 € th/t th t t th

6 = tt/dd tt tt tt tt

7 Y p/b p b, p" p p

8 . ph/p ph p p’ ph

9 W pp/bb pp pp pp pp
10 R c/j ] ] ch C

1 A ch/c ch ch ch’ ch
12 n ccljj ij ij tch cc
13 A S S S s S

14 n ss ss ss ss ss

15 v h h h h h

» ) A B g€ - ng - ngt - ng - ng
17 L n n n n n

18 e 1, ° r r, 16 r,n,l 1

19 a m m m m m
2 I a a a a a

21 ] €0 ) €0 0 e

0 N 0 0 0 0 0

23 - u u u u wu
24 - eu u eu u u

25 | i i i i i

2 f ae ae ae ae ay
27 1 e e e e ey
2 - oe oe oe oe oy
29 f ya ya ya ya ya
30 ] y€eo yO y€eo yo ye
31 u yo yo yo yo yo
32 m yu yu yu yu ywu
33 i yae yae yae yae yay
34 1 ye ye ye ye yey
35 - wa wa wa wa wa
36 ! weo wo WO wo we
37 - wi wi wi wi wuy
38 - wae wae wae wae way
39 - we we we we wey
40 o yi Ui ui Ui uy

A See notes 2, 3 and 4.
® Word-initially.
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¢ At the end of a syllable.

P At the beginning of a syllable.

£ 0 is not romanized syllable-initially, syllable-finally it is romanized ng.

" The first romanization equivalent is used when occurring before a vowel, the second equivalent
is used when followed by another consonant or if it forms the final sound of a word.

Y 2 is romanized as » when followed by a vowel, and as / when followed by a consonant or when
appearing at the end of a word. 22 is romanized as /1.

Notes to ISO TR 11941: 1996
1. Where there are pairs of romanizations, the first corresponds to Method I and the second to
Method IL
2. To avoid ambiguity the apostrophe is used to denote the beginning of the next syllable in a
polysyllabic word.
3. By Method I the apostrophe is needed in the following cases:
a. if the consonant © is at the initial position of a non-initial syllable of a polysyllabic
word: RO kkoch’i, ¥ kang’e, &%l anc ara;
b. if'the five double consonants appear at the initial positions of the non-initial syllables
of polysyllabic words: M a’kka, @Y hyin tteok;
c. ifthe four aspirated consonants appear at the initial position of the non-initial syllables
of polysyllabic words: $H [ yu khwaehata;
4. By Method II the apostrophe is needed in the following cases:
a. if the consonant © is at the initial position of a non-initial syllable of a polysyllabic
word: R ggoc’i, ¥ gang’e, Xl anj ara;
b. if'the five double consonants appear at the initial positions of the non-initial syllables
of polysyllabic words: % a’gga, ¥Y hyin ddeog.

There are complicated rules based on pronunciation that determine the conversion of Korean
syllables into Roman and the romanizations given in the table reflect only the most typical
values. Most changes concern consonants which are often assimilated when used in
combinations. The rules are given differently in various romanization systems and for reasons
of economy these are not reproduced in this report.
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